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AHHOmauus. B nccnenoBaHnu aHanusmnpyertcs n3obpaxeHne Yyaec Ha MaTepuane CTapodpaHLy3CKOro COYMHEHMS
XIII B. «Conquéte de Jérusalem». Ero Lenb cOCTOMT B BbISIBIEHUM CELMBUKM YyaecHoro (yyactue
CBSITbIX B CPAXKEHWU, MOSIBNIEHUE MUCTUHECKMX 3HAKOB, HEOObIYHbIE COObITUS) U CPEACTB ero Bepbanu-
3auuu B TekcTe. B paboTe ycTaHOBNEHa CTeneHb COOTBETCTBUS aBTOPCKUX MpeAcTaBaeHUi 0 YyAeCHOM
3CTETUYECKMM M STUYECKMM HOpMaM 3noxu KpecToBbix MOXOLO0B, @ TaKxe aHpoBbIM kaHoHaM Cpen-
HEBEKOBbs (YKaHPY XPOHUKM U XecTbl). B paboTe TakKe pacCMOTpeHbl Cnocobbl peannsaumnm oLeHKK
4y[,eCHOMY CO CTOPOHbI pbiLapelt — y4acTHUKOB noxofa. Bce ucnonblyemble aBTOpOM CpeacTBa peanu-
3YI0T MparmMaTl4eckyto Liefb Npou3BefeHns — ybeauTb YnTaTens B UCTUMHHOCTU U3NaraeMblX COBbITUI 1
cnpaBenMBoM ucxone KpectoBoro noxoaa.
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Abstract. The research is devoted to the study of the features of the depiction of miracles based on the
material of the old French work of the XIII century “Conquéte de Jérusalem.” The purpose of the
study is to identify and study the specifics of the manifestations of the miraculous (the participation
of saints in battle, the appearance of mystical signs, miraculous events) and the means of their
verbalization in the text. The work establishes the degree of compliance of the author’s ideas
about the miraculous with the aesthetic and ethical norms of the Crusade era, as well as the genre
canons of the Middle Ages (the genre of chronicles and gestures). The paper also discusses ways to
implement the assessment of the miraculous by the knights participating in the campaign. All the
means used by the author realize the pragmatic purpose of the work - to convince the reader of the
truth of the events described and the just outcome of the crusade.
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BBEAEHUE

OnucaHue vyaec Kak YacToe siBneHWe 3anagHoeBpo-
NMenckoro MMCbMeHHoro Hacnegus KpectoBbix MOXo-
[l0B BCTpEYaeTCcs B NMOBECTBOBAHWM HE TONbKO XYLO-
YKECTBEHHbIX MPOW3BEAEHWI, HO U AOKYMEHTANbHbIX
CBMAETENLCTB IMOXM.

B ctatbe M3yyatoTcs 0COBEHHOCTU U306paxeHMs
uypec B noame «Conquéte de Jérusalem» 1 cnocobbl
BbIPaYXEHMS OLLEHOYHOro OTHOLWIEHMS K aKTy uynec-
HOro Y COBPEMEHHMKOB M y4acTHUKOB [lepBoro kpe-
CTOBOrO MOXOAA.

Llenb nccnepnoBaHms — BbiBUTL Cnocobbl Bepba-
NU3aLMKM NPeLCTAaBNEHUI O YyLecax 4Yepes npusmy
3TUYECKMX M ICTETUYECKMX HOPM 3Moxu KpecToBbix
MOXOAOB, @ TakKXe XaHPOBbIX KAHOHOB XPOHMKM
M XKecTbl.

AKTyanbHoCTb paboTtbl obycnoBneHa camMum
BbIDOpOM MaTepuana MWCCNenoBaHUS W Bbi3BaHa
HeobXoAMMOCTbIO OCMbICIEHNS CNocoboB Bepbanu-
3aUMK NPeACTaBNeHMI O YyAECHOM U DYHKLMOHUPO-
BaHWS A3bIKOBbIX €AMHML, OMMCHIBAIOLMX YyAECHOE,
B MUCbMEHHOM MaMATHWMKE 3Moxu KpecToBbiX Moxo-
[lOB, KOTOpbI/i BrepBble MPUBNEKAETCS B KayecTBe
MaTtepuana IMHrBUCTUYECKOro aHaNu13a.

MaTtepuanom cTaTbM MOCAYXuUN CTapodpaHLy3-
ckui pokymeHT «Conquéte de Jérusalem», koTopbIi
MO CBOMM XXaHPOBbIM XapakTepucTMkam obveauHseT
4yepTbl CTUXOTBOPHOM XPOHMKM [1epBOro KpecToBoro
noxopa (récit versifié en langue vulgaire) [Hippeau,
1868, c. 56] “ 3nMyeckor MNO3MbI, OTHOCALLMIACS
K umkny «kectol KpectoBbix noxopos» («Le cycle
de la Croisade») [Muxainos, 1995, c. 87]. «Xecra
KpecTtoBbix moxonoB» — Haubonee MO3AHWIA LMKN
3MMYECKUX NMOIM, UMEHLUI MUCbMEHHbIN XapakTep.
ToT dakT, YTO No3IMa HanucaHa Ha CTapodpaHuys-
CKOM i3blke, 0BYCNOBMEH MCTOPUKO-MONUTUYECKM-
MW YCNOBUSIMU: «BO BpeMsi KpecToBbIX MOXOA0B
cTapodpaHuy3ckuit a3bik  cnyxumn lingua franca
B MHOrOSI3blYHOM Cpefe XPUCTUAHCKUX pbiLapei»
[Henbiwesa, 2001, c. 251]. ABTOpOM COYMHEHUSA
cumTaeTca ceBepodpaHuysckuin TpyBep Hadvana Xll
BEKa, y4acTHUK [lepBoro kpectoBoro noxona, Puwap
Munurpum (Richard le Pélerin), onHako B XIII Beke
npousseneHne 6bin10 fOMNONHEHO W nepepaboTaHo
TpyBepoMm lpeHpopom m3 [lys (Graindor de Douai),
Tak uyto aBtopcTtBo «Conquéte de Jérusalem» He
onpefeneHo L0 HalWWX LHEH U MOXET COCTaBWUTb
oToenbHoe wuccnenoBaHue. losMa HanucaHa Age-
HafLLATUCNOXHBIM CTUXOM W BbICTDOEHA BOKPYr
LLeHTpanbHOro cobbiTis MNepBoro KPecToBOro noxo-
na (1096-1099) - 3axBaTa pbiuapamu Mepycannma
netom 1099 ropa, ogHako peanbHble UCTOpUYECKME
(hakTbl B MO3ME COYETAKTCS C BbIMbIWAEHHBIMU
LeTansamMu 1 yyaecamu.
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[ns peanu3aumu NOCTaBNEHHOM Lenn B paMKax
CTaTbW PELIAKOTCS CAEeAYOLLME 3a4aUn:

- MPOBECTW aHanM3 ONMMUCAHWS YYAECHOrO W Bblisl-
BUTb OCOBEHHOCTU ero M30bpaxkeHuns, CBOMCT-
BEHHbIE AAHHOMY NMUCbMEHHOMY NaMSTHUKY;

- YCTaHOBWTb CTemeHb COOTBETCTBMS CrocoboB
OMUCaHMSA YyaeC HPaBCTBEHHBIM CTEPEOTUNaM
nepuopa KpecToBbiX MOXOA0B M KAHOHAM YKaH-
poB nuTepatypbl, cnoxuswmxcs K Xl sexy;

- paccMoTpeTb cnocobbl BepbanmsaLum OLEeHKM
akTaM 4Yy[aecHoro CO CTOPOHbI COBPEMEHHM-
KOB — Y4aCTHMKOB NOXo4a.

MeToabl UccnenoBaHWs onpeneneHbl CneLmpukon
mMaTtepuana M3y4eHus, Ha KOTOPOM OHO MOCTPOEHO.
B pabote ucnonbsyoTtca: MeTon HabnooeHMs, METoL,
NIMHIBUCTMYECKOTO OMUCAHMS C YYETOM LaHHbIX UCTO-
PUYECKUX, NUTEPATYPOBEAYECKUX U KY/BTyponoruye-
CKMX UCCNEeLOBaHWIA, KOHTEKCTYaNbHbIV aHanus.

HayuHas HoBM3Ha paboTbl COCTOMT B TOM, YTO:

— BMepBble [aHO JIMHIBUCTMYECKOE OrMucaHue
cTapodpaHLy3ckoro npousseneHus «Conquéte
de Jérusalem» 1 ero xynoxecTBeHHbIX 0CO6EH-
HOCTeN;

— BMEpBble BbISBEHbI M OMMUCaHbl CNOCO6bI BEP-
Hanuzaumu npencTaBNeHU O YyAEeCHOM Ha
Mmatepuane CTapoppaHLy3CKOro COYUHEHMS
XIII Beka;

- BrepBble PacCMOTPEHO COOTBETCTBME OCOOEH-
HOCTEM OMWCaHMS YYOECHOTO CIOXKMBLUMMCS
Kk X1l BeKy HpaBCTBEHHbBIM CTEPEOTUMAM M KaHO-
HaM 3anafHOEBPOMNEeNCKOM CUCTEMbI XXaHPOB.

Teopetnyeckyr 6asy MCCIeLOBaHUS COCTaBMAM
TPyAbl BEAYWMX POCCUMCKUX JIMHTBUMCTOB MO MUCTO-
pun s3bika (M. M. Yenbiwesa, O. 10. LkonbHWKOBA,
T. 10. 3arpsskuHa, J1 I. Bukynosa), ocoboe BHMMaHMe
YOENSETCS UCTOPUKO-KYNBTYPONOrMYeckKMM Mccneno-
BaHUAM MO MeOMEBUCTUKE, M3YYarLWmM cneuuduky
MEHTaNbHOCTM 3anagHoeBponeickoro CpenHeBeko-
Bbst (K. Jle Todd, A. Bowe).

YYACTUE CBATbIX B BUTBE 3A UEPYCAJIUM

[ns yenoseka CpenHeBeKOBbs OblM pasMbITbl rpa-
HULbI MeXAay peanbHOCTb0 M MMPOM  UyLAECHOrO,
coegnHuBLiero B cebe GMONENCKME CHOKETDI, XXUTUS
CBSTbIX, HAPOAHbIE NEreHabl U CKazaHus, YTO 4acTo
Bbi3bIBAaET HELOYMEHME Yy COBPEMEHHOIO uuTaTENs,
Tak Kak TpebyeT 3HaHUS peanuii, STUMECKMUX U 3CTETU-
YeCckMX HOPM MPOLLIOTo.

B 3anagHoeBponenckon cpenHeBEKOBOM XpUCTU-
QHCKOM CUCTEME LLEHHOCTEN YyLeCcHOe MpeacTaBneHo
KaK «CBEpXbECTECTBEHHOE, KOTOpOe NpUHMMaET dop-
My vyaa» [Jle lodd, 2001, c. 29].

Mepeckas ncropuueckoro anusoaa, ocanbl Mepy-
canuma 1099 rona, nepenneTtaeTcs C NOBECTBOBAHUEM
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HA3bIKO3HaHUe

0 NMPUYACTHOCTM XPUCTUAHCKMX CBATbIX. CBSTON Teop-
i, cBaTon [IOMMHUK 1 CBATOW MaBpUKUIA y4acTBYIOT
B 6010 HapaBHe C pbiLapsaMu:

Sains Jorges,
Sains Domins,
li sont venu aidier

Et sont en lor conpaigne
plus de .xxx . millier*

Casroit [eopruit,
cBATON JJOMUHMK
NpULWAK MY NOMOYb,

1 UX CONPOBOXAAN0
6onee TpMALATH Thicay?

Est venus Sains Jorge,
poignant tos abrieves,

Et s'i fu Sains Morisses sor
.1.cheval armés .

Et furent .xxx . mil,
plus blans que flors des

SlBuncs cestoii [eopruid,
nopaxas Bcex HananasLimnx,

M Tam 6bin cBATOM MaBpuKWUK,
BOOPYXKEHHbIW M Ha KOHE,

M 6bIno TpMALATb ThiCsY,
benee LBETOB Ha Nyry.

prés. Ckasan csTovi [eopruii koponto:
Dist Sains Jorges au roi : «[lpy3bs, NpuLInopbTe
« Amis , esperonés ! KOHEewn!»

Cist vos vienent en aide
que Vos icCi veés.»

Te, KOro Bbl 3[€Ch BUAUTE,
BaM MAYT Ha MOMOLLb.

OnucaHve @U3MYECKOrO MPUCYTCTBMUS  CBSTHIX
OTpaXkaeT HpaBCTBEHHbIE CTEpPeOTMNbI 3noxu: «Cpea-
HEBEKOBbIO b0 CBOWCTBEHHO KOHKPETHOEe npesn-
ctaBneHve upen bora» [3arpaskuHa, 2020, c. 33].
B TekcTe 3KCMAMUMUTHO yKasaHo, yTo bor nogmepxu-
BaeT kpectoHocueB: Cist vos vienent en aide que vos
ici veés (Te, ko020 8el 30eck gudume, 6am udym Ha no-
Mouwb). ABTOp OLEHMBAET NMPOMUCXOASLLEE KaK UCTUH-
HOe W CnpaBeaMBOE, U COAENCTBME CBATBIX JOMKHO
66110 NOAYEPKMBATL BaXKHOCTb COObLITUS.

CLeHbl MOMOLLM CBATbIX B XOA4E CPaXKEHWUs HEOA-
HOKPaTHO NMOBTOPSAOTCA B MO3ME:

Li vesques de Maltran
a sor destre gardé,
Et voit une conpaigne
qui chevalcent serré,
Et voit bien qu'il estoient
plus de.c. mil armé .
Plus sont blanc que la flors,
quant ele naist el pré ;
Sains Jorjes fu devant,
qui l'ensaigne a porté,
Et li bers sains Morisses,
le gonfanon fremé.

Enunckon Manbtpan
obopoHsn cnpasa,
M BUOMT BOMCKO,
KOTOpOe CTPOEM CKaYeT,
M BMAMNT, uTO ObINO
6onee cra ThiCSY BOUHOB,
benee yem LBeTOK, KOraa OH
poXAaertcs Ha nyry,
cBaTov [eopruii 6bin Bnepeay,
KOTOPbII Hec BbiMNen,
M 6apoH cBsiToit MaBpuKuid,
CO CBEPHYTbIM 3HAMEHEM.

MHTepecHO OTMETUTb, YTO CBSTbIE BCErda MnosBns-
lOTCS B COMPOBOXAEHWM BOWHCTBA aHreNoB, OAHAKO
B MO3Me HWUroe He yrnoTpebneHo CyllecTBUTENbHOE
ange: aBTop npuberaet K 3BdEMM3MAM, HaA3bIBas WX
conpaigne wnu armé v ykasblBasi Ha MX KOJNMYECTBO:
sont plus de .xxx . millier (66110 601€0 MpPUOUAMU MbI-
cay), furent xxx . mil (6si10 mpuduyame meicsay), plus de

'3peck 1 fanee npuMepbl npuBogsaTea no: Hippeau C. La conquéte de
Jérusalem faisant suite a la chanson d'Antioche, composée par le Pelerin
Richard et renouvelée par Graindor de Douai au Xlll-éme siecle. Paris:
Auguste Aubry, 1868.

?3pech v panee nepesoj Haw. — A M.
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.C.mil armé (6b110 601€E CMA MBICIY BOUHOB), YTO HAMW
paccMaTpMBaeTC  KaK Pa3sHOBMAOHOCTb  3MMUYECKOM
dopmyrbl. O TOM, Y4TO peyb UAET UMEHHO O HebecHOM
BOMHCTBE, MOXHO [0rafaTbCsl MO OLEHOYHbIM Xapak-
TepUCTUKaM: BblpaxkeHuam plus blans que flors des prés
(6enee, wem usemok Ha nyey), plus sont blanc que la flo-
rs, quant ele naist el pré (6enee, 4eM UgemMok, k0204 oOH
poxodaemcs Ha n1yey). benvsHa ugeTka Bceraa bbina cesi-
3aHa C MONIOXKMTENbHOM OLEHKOM, U Hanbonee yacToT-
HbIMM B CTapOdPaHLLy3CKUX 3MUYECKMX TeKCTax Bbiiu
«KOMMapaTUBHbIE OLEHOYHbIE eauHMLbI, OCHOBaHWUEM
KoTopbIX sBsncs Genbiii uBeT» [Bepesybosa, [onoTeu-
Ha, 2018, c. 60]. C NoMOLLbI0 TaKMX MOBTOPAIOLLMXCS
(opMyn-CpaBHEHMI aBTOP BblpaXKaeT NONOXKMUTENbHYIO
3CTETUYECKYIO M STUYECKYIO OLLEHKY: 34eCb CUMBOAMKA
6enoro LBeTKa yKa3blBaeT U Ha KpacoTy, 1 Ha besrpeLu-
HOCTb, @ BblpaKeHue quant ele naist el pré CnyxuT uH-
TEHCUDUKATOPOM MONOKMTENBHON OLLEHKM.

Yuactme cBsTbIX B 6WUTBE HapaBHe C MPOCTbIMU
BOMHAMM, Ux nobena Hapf Bparamu BOCTMPUHWUMANMCH
B CO3HaHMM CPEeOHEeBEKOBOro YenoBeka Kak Crocob
6oroobLieHns, roe bor BbICTynaeT COKO3HMKOM phbila-
peit. CornacHo A. Bolwue, uyneca 6b111 «OCHOBHbIM Cpea-
CTBOM KOMMYHMKALMK MeXIy MMPOM 3anpenenbHbiM
1 MUPOM NOBCELHEBHbIMY (LMT.NO: [MuHKH, 2009, c.13)).

lpuMeyaTensHo, YTO B aHANU3MPYEMOM OTPbIBKE
cBaTOM MaBpuKkui HasBaH i bers (6apoH).TepeHoc no-
HATUIA HeonanbHOM MepapXmMmn Ha XPUCTUMAHCKMX CBS-
TbIX OTPAXKaAET TMNUYHOE CpefHEBEKOBOE BOCMPUATHE:
nepcoHaxku bubnuu npuobpeTann YepTbl COBPEMEH-
HbIX aBTOPY GpaHLYy3CKMX pbluapen, u BOCNpUHUMA-
NUCb KaK 4acTb HacTosLero. B To e Bpems B faHHOM
KOHTeKCTe cywecTBuTensHoe [i bers nonyyaet 6onee
0606LLUeHHOe 3HaYEHME PbILAPb, FOCMOAMH.

ABTOp B pacckase o WTypme Vepycanuma penaet
aKLLeHT Ha efMHCTBE BOMHCTBA HEBECHOro M BOMHCTBA
poiuapen. lotbpun bynboHckMin cnepyeT 3a cBaTbIM le-
Opr1eM U aHrenamu:

Et li rois Godefrois
est aprés ax alés .

Li conpaignon saint Jorge
ont les Turs escriés ;

A l'abaissier des lances
les ont desbaretés .

M koponb lotdpug,
noLien 3a HUMu

BouHcTBo cBsTOro leoprus
BbI3BaNo Ha 60K TypoK,

Mx obpaTtnnu B 6ercreo
1 33CTaBM/IN OMYCTUTb KOTbS.

Pacckas o uyymecax npopomkaeTcss muctopuei o6
ocBobOxXaeHUM cBATbIM [eopruem [MeTpa MycTbIHHUKA:

Par l'estandart s'en vienent,
si ont Perron trové.
Sains Jorges s'abaissa,
si l'a desprisoné ;
Et Perres sali sus.
Et sains Jorges sen torne;
Et Perres li hermites
a hauberc trové.

OHM MaoyT 33 3HaMeHeM,

1 OHM HaxopqT MeTpa.
cBaToV [eopruii CKIOHWUNCS

1 ero oceoboaun;
M MeTp Bpocuncs Huu,
M cBsaTOW leopruii obepHyncs;
M MeTp MycTbIHHMK

Hallen npuéexuiue.
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OcBoboxaeHWe CBATbIM U3 NNeHa repos 6b110 oa-
HWUM M3 Hanbonee pacnpoCTPaHEHHbIX CIOXETOB O Yy-
[ecax, BXOAALWMX B «TUMNOMOTMI0 BCTPEYAOLUMXCS CHo-
XXETOB» BO PpaHLy3CKOM CpeaHeBEKOBOM armorpadmm
B BMAE 3nMyeckux GOpMyn B pasiMUHbIX BapuaLmsax
[WkonbHKKoBa, 2008].

Bo Bcex paccMOTpeHHbIX HamMu Bbiwe parMeHTax
COYMHEHMS yyacTMe CBATbIX HE MPOTUBOPEYMUT ICTETU-
UECKMM U 3TUYECKMM KaHOHaM CPeAHEBEKOBOro TeK-
CTa, UX NPUCYTCTBME B aBTOPCKOM MOHUMAHWMU He UC-
KaXXaeT MCTOPUYECKYH UCTUHY, a8 HA0BOPOT, AONONHSET
peanbHOCTb M 0BbACHSIET CHACTAUBbIN MCXOA COBBITUN.

OMUCAHUE MUCTUYECKUX 3HAKOB

OtpenbHoe mecto B «Conquéte de Jérusalems 3aHu-
MaeT OnucaHue 3HaMeHW. B paMkax ctaTbM orpaHu-
ymMMmcs Hanbonee 9pKMM 3MNM3040M, B KOTOPOM 3HaK,
noaaHHbIM focnogoM, NoBAMAN Ha AaNbHENLWWIA UTOT
MepBoro kpectoBoro Noxoaa:

A la clarté del chierge
qui fu grans alumée,
Revint cuers a no gent,
qui fu espoentée ;
Voient le chierge au duc
jeter grant embrasée,
Que Dex i envoia par bone
destinée :

pwu cBeTe cBeun,

KOTOpas ipKo 3aropenach,
Cepae, KoTopoe 6bI10 yXKaneHo,
YcnoKounoch y Hawmux noaen;
OHM yBUAENM, KaK CBEYA Y repLiora
Ot6pacsiBana 6onbluoii oTbneck,
Yto Bor eMy mocnan Kak Xopo-

LUK 3HAK.

[lanee nokasaHa vHTepnpeTaums pbiLapsaMu ciy-
UMBLLEroCs: CBEYa, 3aropesLuascs oT HebecHOro orHs
B LEpKBM, Bblna MCTONKOBaHA KaK 3HaK MpoBO3rna-
cutb fotbpuaa bynboHckoro rnasoi Mepycanuma:

Sire dus de Buillon,
hom de grant renomée,
Quant or iert li dus rois
de terre Galilée :
Bien a hui Dex por vos la
candeille alumée

focnoamnH repuor byboHCKMH,
Yyenosek 60bLLON CNaBbl,

Korga repuor 6ynet koponem
3emnu lanunenckon,

Hepapowm y Hero anis Bac
focnoap 3axer ceeuy.

JMOLMOHaNbHas peakums pbilapei Ha npowuso-
Wwenllee nepefaHa MoOcpeactBoM Metadopbl revint
cuers a no gent, qui fu espoentée; ynoTpebneHHblii
30ecb aNUTET cuers espoentée (byks. aiguilloné?, T. e.
cepdue, ykosomoe u20/Kol, YWaneHHoe, ya38/eHHOe
cepiue) OTpaxkaeT BECh CMEKTP 3MOLLMIA KPECTOHOCLLEB
OT YBWIEHHOTO: OT CTpaxa [0 BnaroroBeHus. ABTop-
CKas 3TMYECKas OLEeHKa rnaBHoMy repoto, foThpuay

'Godefroy Frederic. Dictionnaire de l'ancienne langue francaise et de
tous ses dialectes du IX au XV siecle (composé d'apres le dépouillement
de tous les plus importants documents manuscrits ou imprimés qui
se trouvent dans les grandes bibliotheques de la France et de I'Europe
et dans les principales archives départementales, municipales,
hospitalieres ou privées). Paris: Emile Bouillon, libraire-éditeur, 1889.

12

Linguistics

BynboHckoMy, nepefaHa OLEHOYHBIMM BblPXKEHMSMM
bone destinée (cuacmnusas, xopowas cydeba) v hom
de grant renomée (Yenosek 60bWOL C/1a8bI, HO TaKXKeE
MOXeT ObITb MCTONKOBaHA KaK Yesnoeek npekpacHol
penymayuu).

OMNMUCAHWUE YYLECHbIX COBbITUN

YynecHble aBneHus, M1306paXkeHHble B TEKCTE, pa3iny-
HbIMU 06pa3amMu NOMOratoT PbILAPSIM U B UTOTE NpU-
BeAyT K nobeae. MaBHbIM YY4aCTHUKOM YyAa SBNSETCS
MOHaX, 3aHUMaIOLLMI CONMAHOE COLMaNbHOe Mono-
xeHue (li vesques). N3noxeHne cobbiTUiA NOCTPOEHO
Mo CXOXeW cxeme: cMepTeNibHas OnacHOCTb — MOSAB-
neHWe enuckona — YyaecHoe cobbiTe — nobesa
KPeCTOHOCLIEB.

Hanpumep, kpectoHocel, - enuckon gt [liou
(li vesques del Pui) noTywun, 0OCEHWMB KPECTOM, rpeye-
CKMI OrOHb, KOTOPbIM 3a6p0ocanu phillapeit capaumHbl
BO BpeMms 60s:

Fu grijois lor jeterent

ens el vis tot ardant.
La gent nostre Seignor

aloient alascant,
Quant li vesque del Pui

i est venus poignant ;
La vraie crois tenoit

devant lui en estant ;
La ou li fus ardoit vint li

vesques poignant ;
La vraie crois i mist,

tot le vait estaignant ;
Et Turc as ars turcois

[peyeckuii MbiNaoLLMIA OroHb
OHM MM 6POCUNU B INLLO.

Jlroau Hawero focnona
oTCTynanu,

Korna enuckon ao Mion
SBUNCS, MOpaXas;

WCTUHHBIA KpecT aepxan
nepen cobon

Tam, rie oroHb nbinan,
SBU/CS €MUCKOM, MOpaXxas;

WCTUHHBIA KpecT nonoxun,
1 BCE CTano 3aTyXaTb.

M TypKu 13 TypeLKmx nyKoB

vont le vesque traiant,
Ainc ne li porent

faire nul mal

car de la vraie crois

avoit moult bon garant .

B eNMcKona CTpensnn,
Ho oHM He Morau NpUYUHUTL
HMKaKOro 3/a, Tak Kak

MCTUHHBbIN KpecT Bbin
OYEeHb XOpOLLEN 3aLUUTON.

ABTOp YKa3blBAET, YTO [NABHbIM OPYXXMEM MPOTUB
HEBEPHbIX SBNSETC KPecT KaK CMMBO/ TOPXECTBa
XpUCTMaHCKoM Bepbl: la vraie crois avoit moult bon ga-
rant (uUcmuHHbIl Kpecm 6bi1 04eHs Xopowel 3auumod).
B paccmMoTpeHHOM OTpbIBKE BblpaxeHwue la vraie crois
(ucmuHHeIl Kpecm) NOBTOPSETCS TPWU pasza C UeNbio
npuBneYb 0co60e BHUMaHWE YMTaTENs M MOXET pac-
CMaTpMBaTbCA Kak 3nuyeckas Gopmyna.

ABTOp aKLEHTUpYeT BHMMaHWE Ha MNPOUCXO-
OAWeM MnocpeacTBOM CUMHTAKCMYECKOM NaroibHOM
KOHCTpyKUmmK aler + gérondif, koTopas onucbiBaeT
[eiicTBMe B NpoLiecce ero coBeplueHus: la gent nos-
tre Seignor aloient alascant (modu Hawezo [ocnoda
omcmynanu), tot le vait estaignant (6cé cmano 3amy-
xams), Turc vont le vesque traiant (mypku e enuckona
cmpensnu).

Cnepyetr oOTMETUTb ynoTpebneHwe noBTOpStO-
wencs anuyeckoin dopmynel est venus poignant (6yks.
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'ABMNCS, HAHOCS yOap, Nopaxas’) npu ONMUCaHUKM Mno-
SBNEHMS enunckona, bonee yMeCcTHOM AN xapakTepu-
CTUKW pbILAPs, HEXEeNU MOHAxXa, HO MPUBBLIYHOW ANs
CpefHeBEKOBOro YMTATENS, 3HAKOMOTO C repoMUYeCcKUM
3MocoM (cp.: u3obpaxeHue apxuenuckona TypnuHa
B «[lecHu o PonaHpe»).

B cnepytoliem npumMepe ykasaHo, 4To o MonuTee
enuckona Maytpana (li vesques de Mautran) conHue He
Cafnnock, NOKa KPECTOHOCLIbl He CMOMIU OKOHYaTEN b=
HO nobeanTb CapauyH:

«lvain ou le Chevalier au lion» KpeTtbeHa e Tpya. He-
M3BeCTHO, Bbin v aBTop «Conquéte de Jérusalem» 3Ha-
KOM C ero TBOpYeCTBOM MM OCHOBBIBANCS Ha YCTHbIX
nereHAax KpPeCcTOHOCLEB, HO 3[eCb SBHO MOXHO Mpo-
cnenuTb coeamHeHe 06pazo., HaBesHHbIX HoBbIM 3a-
BETOM W YCTHBIMW HAPOAHBIMU NpefaHUSMU.

MakT u4yaecHoro nepefaH B 3MOLMOHANbHOM
OLLEHKe C/TyYMBLUEMYCS CO CTOPOHbI KPECTOHOCLEB:

Et li solaus abaisse,

Li vesques de Mautran
prist Jhesum a proier,

Que Dex par son conmant
fesist jor esclairier :

Et Dex Li a emplie moult
tost son desirrier .

M conHue onyckanocs,
Enunckon MayTpaH
cran monuTb Mucyca,
YT106bI BOr CBOMM MoBeNeHeM
3aCTaBWN LEHb CBETUTD:
W bor BbINOMHUA NONHOCTbIO
€ro noxxenaxue.

Dex affait tex miracles,
ains si beles ne vi ;

Et tot no Crestien sont
assés pres de chi.

... lions les a mis,
par la Jhesu merchi,

Ens en .l.bel carnier,
onques plus bel ne vi

bor cosepLumn Takoe 4yao,
4TO HMKOFLA TAaKOrO NPEKPacHOro
OHM He BUAENu,

W Bce Hawu xpuctmaHe
cobpanucb oKono Hee.

JleB ux nonoxun,
no munoctu bora,

B npekpacHyto rpobHuLLY, U HUKOraa
60n1ee NpekpacHoro He BUAENM.

Et li solaus leva ;
Dex le fist esclairier .
Quant Crestien le virent,
n'i ot qu'eslééchier.

M conHue noaHsnoch.
Bor 3acTaBun ero CBeTUTb.
Korza xpuctvate 31o yBuaenu, um
0CTaBasoCh TONIbKO BO3/IMKOBATh.

ConHue accoummpyetcs ¢ borom U nogumHsieTcs
Bory, Ha 4TO YKa3bIBaKOT MOBTOPAIOLLMECS BblPAXKEHUS:
Dex par son conmant fesist jor esclairier (boe cgoum
nogesneHuem 3acmasusn 0eHs cgemume), Et li solaus leva;
Dex le fist esclairier (M conHue nodusnoce. boe 3acma-
su/s e2o ceemume). [JHEBHOW CBeT BCerna noapasyme-
BaN MONOXWUTENbHYHO OLLEHKY: COMHLE KaK «KoYeBoe
C/I0BO CpenHEBEKOBOM NUTepaTypbl M 3CTETUKM, Bbino
npekpacHbiM 1 fobpeimy [fle Todd, 2005, c. 45]. Tak-
K€ aBTOP YKa3blBaeT Ha 3MOLMOHANBHYH peakLuio
pbiuapeit: Quant Crestien le virent, n’i ot queslééchier
(Ko2oa xpucmuaHe 3mo ysudenu, umMm 0cmasaaock MosbKo
803/1UKOBAMS).

OToenbHoe BHMMaHWe aBToOp YAENseT ONUCAHUI0
yyoa, NonyyYmBlUero HassaHwe carnier des lions. Jles
nepeHec OCTaHKM norublumx B 600 KpecToHocLeB
B NnelLLepy, KoTopas BNOCNEeACTBUM CTana UX rpobHuLein
(3Ta newepa obo3HaueHa B TeKCTe Kak carnier «rpob-
HMLA, BpaTckas Moruna, MaccoBoi norpebeHues).

Et.1.lions en ot nos
Crestiens porté

El carnier del lion
(silaonapelé),

Trestos L'un delés l'autre
mis et amoncelé.

W nes Typa
OTHEC XpUCTUaH

B rpo6Huuy nbBa
(Tak ee Ha3Banu);

M BOT 0AHOTO PAAOM C ApYrUM
OH cobpan 1 NonoXu.

JleB B CO3HaHWMM CpenHEBEKOBOro YMTaTeNs BOC-
NPUHUMANCS KakK OAMH U3 BaXKHEMLWMX CUMBONOB XpU-
CTUAHCTBA, M 3TOT 06pa3 M3HAYaNbHO COOEPXKMT Nono-
XWUTENbHYIO OLLEHKY. B TO e Bpems nes, 06nafatoLwmi
4enoBeyYeckiM pasyMoOM U COBEPLLAIOLLMIA OCO3HAHHbIE
MOCTYMKM, y4aCTHWUK YyAeCHOro CobbITUS, BCTpEYaeTcs B
Honee paHHMX CTapodPaHLLY3CKUX CBETCKUX COYMHEHM-
X pa3HbIX aHpoB: Hanpumep, B XI| Beke nes 6ol onm-
CaH KaK CNyTHUK pbiLaps VIBeiHa B pbILApCKOM poMaHe
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PoiLapv BOCMpUHMMAIOT 3TO UYyAO Kak Harpaay 3a
BEPHOE CyXEHUE:

Au carnier del lion
porcession sevi.

La troverent nos Frans
qui sont enseveli.

Te Deum laudamus
canterent a haut cri

La ont no Crestien
Damledeu bien serv.

K rpobHuue noBa
Hanpasuiacbk npoLeccus.
TaM HaxoAMNUCb HaWwK dpaHLLy3bl,
KoTopble 6blIn norpebeHs.
«BocxBanum 1e6s, focnogu!», - 3a-
Nenn OHU FPOMKUM FO10COM, —

«TaM HaxXoASATCS HaLW XpUCTUaHe,
XOpOLLO cnyxusLune focnopy
Bory».

CpenctBamu Bepbanusaumm OLEHKM B NMPUBEAEH-
HbIX parMeHTax NPOM3BEAEHUS SBNSIOTCS SNATUBHbIE
KOHCTpYKUMHW: tex miracles, ains si beles ne vi (makoe
yy0o, YMO HUK020a MAK020 NPEKPACHO20 OHU He 8ude-
u) v onques plus bel ne vi (Hukoz20a 6osee npekpacHo20
He gudenu), a Takxe 3nuTeT bel, KOTOPbIM XapakTepu-
3yeTcs Kak 06wbekT carnier (2pobHUYA), TaK U COBbITUE —
miracles (4y00).

MecTo 3ax0poHeHWs NpUBNEKNO 0coboe BHUMa-
HWe aBTOpa, YTO CBSI3aHO C 3TMYECKMMW MpencTaBne-
HMaMK 3noxu KpecToBbix NOXOA0B: Yyaeca Hbi1M BO3-
MOXHbI TOIbKO TaM, rae cobnofanmch 3arnoBeamn kak
poroBop ¢ borom, 1 «kynbT ocHOBHbIX repoeB Cpep-
HEBEKOBbSI, KOPONEN U CBATHIX, HAYMHAETCS U Pa3BU-
BaETCA OT ux rpobHuuy [Jle Todd, 2012, c. 79]. CmepTb
BOMHOB BO MM$s bora npu wtypme Mepycanuma Boc-
npuHMManacb kak 6naro, a newiepa C UX OCTaHKaMM
CTaHOBMUTCS OOLEKTOM MOK/IOHEHMS.

3AKJTIOYEHUE

MUccnepoBaHue cneumbukn  n3obpaxeHus  uypec
B CTapodpaHLy3ckoM coumHeHun «Conquéte de Jéru-
salem» NMo3BOAMNO CoenaTh CeayHLLIMe BbiBOAbI:
- OnucaHue Yydec B TeKCTe MpOM3BeLeHus OT-
paXkaeT KaK CTepeoTUrHble MNpencTaB/eHus
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3anagHoesponeickoro CpenHesekobs XI-XIII
BEKOB, Tak M 4epTbl, CBOWCTBEHHbIE YMUCTO
(bpaHLy3CKOMY «KYNbTYPHO 06YCNOBIEHHOMY
06pasy MMpa, COOTHECEHHOMY C HaLWOHaNb-
HbIMU OCOBEHHOCTAMM KYNbTYpbl U MCUXONO-
rum» [BukynoBa, PaHckas, 2023, c. 74];

nockonbky «Conquéte de Jérusalem» numcob-
MEHHbIA NaMATHWK, OOBEOMHWMBLUMIA YepTbl
CTUXOTBOPHOM XPOHMKM W 3MMYECKOM MNO3-
Mbl, B HEM MOXHO BWAETb BAMSHUE KaHOHOB
060omx xxaHpoB. C 0O4HOM CTOPOHBI, ONMCaHMe
B3aTUs Mepycanuma COOTBETCTBYET XaHpo-
BbIM YCTAaHOBKaM XPOHMK KpecToBbix Moxo-
[LO0B, C APYroi — Takoe yNnoMUHaHue o vypecax,
Kak dusmyeckoe npucytcteue CBATbIX B 6010,
MUCTUYECKME 3HAKM W SBNEHUS, pasyMHOe
noBefeHue XMBOTHbIX cHamxkaeT «Conquéte
de Jérusalem» c npousBeneHusMKM coBpe-
MEHHOI eMy aruorpaduu, a Takxe 3nu4eckon

Linguistics

MO3Mbl M PbILAPCKOrO poMaHa. 70 BAMSIHUE
NposIBNSETCS B TEKCTE KakK B CXOXMX 06paszax
N CIOXKETax, TaK M B YyNOTPebneHnn anmueckmx
dopmyn (sont plus de xxx . millier, est venus
poignant, dopmynbl — cpasHeHus plus blans
que flors des prés) v nosTopax (la vraie crois);
ncrtopuyeckoe cobbiTme — B3STUE KPECTOHOC-
uammn Mepycanuma B 1099 rogy B aBTOpCKOM
npencrTaBneHun NoaBepraeTcs 3Ha4MTENbHOMY
nckaxeHuo. OfHako nepenneteHne peanbHbiX
(DaKTOB U YyECHbIX IBNEHWI NOAAETCS aBTOPOM
KaK [0CTOBEpHasi peanbHOCTb, KOTOPOW aape-
CaT COYMHEHMS| [OMKEH MOMHOCTbIO [OBEPST.
MmeHHo noatoMy B «Conquéte de Jérusalems»
MCMOMb3YIOTCS BCE MpUEMbI, HeobxoauMble AN
TaKOro TUMa COuMHeHUs. Tak peanusyeTcs npar-
MaTuyeckas Lenb aBTopa — ybeauTb uuTaTtens
B MCTMHHOCTM OMMWCbIBAEMOTrO M CNpaBesivBOM
ncxope Nepsoro KpecToBoro noxoaa.
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